Numer umowy:


NARODOWA AGENCJA PROGRAMU LEONARDO DA VINCI / KOMISJA EUROPEJSKA
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PROGRAM LEONARDO DA VINCI

Projekty pilotażowe (w tym działania tematyczne), projekty językowe, projekty międzynarodowych sieci instytucji, projekty badań i analiz
SPRAWOZDANIE KOŃCOWE

Uwaga: Prosimy o wypełnienie formularza w wersji elektronicznej, dostępnej pod adresem w sieci Internet http://leonardo.cofund.org.pl
	Numer Umowy: 
	Okres obowiązywania Umowy:

	Rok:
	Kraj:
	Okres realizacji projektu:                  (w miesiącach)  

	Tytuł projektu:

	Wykonawca:

	Przedstawiciel prawny Wykonawcy:

	Sprawozdanie za okres
	Od: .--/--/----  Do: --/ --/ ----

	Zmiany w Umowie
	Tak  FORMCHECKBOX 
      Nie  FORMCHECKBOX 



DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Ja niżej podpisany/a niniejszym oświadczam, że informacje zawarte w niniejszym sprawozdaniu są dokładne i zgodne z faktami. W szczególności przedstawione w sprawozdaniu dane finansowe opisują wydatki i koszty rzeczywiście poniesione przez partnerów projektu w związku z jego realizacją. Informacje te zostały zatwierdzone przez właściwe władze reprezentujące partnerów zaangażowanych w realizację działań opisanych w Sprawozdaniu.

............................................................................................................ 
………………………………………………………

(Własnoręczny podpis osoby upoważnionej do
(Własnoręczny podpis Koordynatora Naukowego,

działania w imieniu organizacji Wykonawcy, która podpisała Umowę) 
tylko dla projektów badań i analiz)
Imię i nazwisko Koordynatora Naukowego ………………………….…………..……………………

Imię i nazwisko przedstawiciela prawnego Wykonawcy: ………………………….…………..……………………

Stanowisko zajmowane w organizacji Wykonawcy:.................…………………………..……………… 

Miejscowość i data: ………………………………………………………………………......……………………… .

	Niniejsze Sprawozdanie należy przesłać pod następujący adres: 

Procedura B 
Narodowa Agencja Programu Leonardo da Vinci

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji

ul. Mokotowska 43, 00-551 Warszawa

Procedura C -
Education Audiovisual & Culture Executive Agency

Leonardo da Vinci Programme

Avenue du Bourget 1, Office BOUR

BE-1140 Brussels


	A.
ORGANIZACJA WYKONAWCY


Informacje będące w razie konieczności przedmiotem sprawdzenia i aktualizacji.

	Nazwa organizacji w języku jej kraju (Nazwa pełna i skrócona, jeżeli istnieje)
	

	Nazwa organizacji w języku ANG, FRA lub NIEM
	


Siedziba
	Ulica
	

	Numer
	

	Kod pocztowy
	

	Miejscowość
	

	Kraj
	


Osoba upoważniona do kontaktów
	Imię i nazwisko
	Pan □   Pani □
	

	Stanowisko
	

	Ulica
	

	Numer
	

	Kod pocztowy
	

	Miejscowość
	

	Kraj
	

	Nr telefonu
	++
/

	Nr faksu
	++
/

	E-mail
	


Osoba upoważniona do podpisywania dokumentów w imieniu organizacji
	Imię i nazwisko
	Pan □   Pani □
	

	Stanowisko
	


	Kod typu organizacji 
 
	Kod regionu
	Kod branżowy (maks. 3)
	Kod wielkości

	
	
	
	
	
	


	Deskryptory projektu
 (maksymalnie 3 kluczowe słowa w języku angielskim, francuskim lub niemieckim)

	
	
	


	B.
PODSUMOWANIE POSTĘPÓW I OSIĄGNIĘĆ PROJEKTU


Uwaga:

Sprawozdanie końcowe opisywać powinno wszystkie zadania i rezultaty projektu zrealizowane w czasie całego okresu jego trwania.

Jeden oryginalny egzemplarz i jedną kopię wszystkich rezultatów i/lub produktów projektu przesłać należy wraz z niniejszym sprawozdaniem do Narodowej Agencji lub Komisji Europejskiej (Procedura C).

B.1 – Wyniki i rezultaty projektu

Prosimy o opis poszczególnych wyników i rezultatów projektu (w tym produktów, sondaży, analiz, itp.), podjętych działań upowszechniających oraz wpływu wyników i rezultatów projektu na grupę docelową (grupy docelowe) (maksymalnie 1 strona, nie więcej niż 2000 znaków).
B.2 – Realizacja projektu

B.2.1 – Czy projekt zrealizował postawione sobie cele (zgodnie z ich opisem we wniosku zgłoszeniowym, zwłaszcza w planie pracy)? Czy w ramach projektu istnieją założone cele, których nie udało się w pełni zrealizować, lub które zrealizowano w zakresie szerszym niż planowany? Jakie były tego przyczyny? (maksymalnie 1 strona, nie więcej niż 2000 znaków).

	


B.2.2 – Jaką wartość dodaną wniosły aspekty innowacyjne projektu? (maksymalnie 1 strona, nie więcej niż 2000 znaków). 

	


B.2.3 – Jaki wpływ na zakres osiągnięć projektu miał międzynarodowy charakter pracy? Prosimy o uwagi dotyczące wartości, jaką działania realizowane w skali międzynarodowej wniosły na rzecz osiągnięcia celów projektu w wymiarze krajowym i międzynarodowym, w tym o podanie wszelkich nieoczekiwanych korzyści, które z tego tytułu ujawniły się w realizacji projektu. (maksymalnie 1 strona, nie więcej niż 2000 znaków). 

	


B.2.4 – Jakie widzą Państwo możliwości kontynuacji projektu po zakończeniu finansowania ze strony Programu Leonardo da Vinci? (maksymalnie 1 strona, nie więcej niż 2000 znaków). 

	


C . PARTNERSTWO  

C.1 – Prosimy o podanie, czy nastąpiły zmiany 
 w grupie partnerów względem składu początkowego, oraz jakiekolwiek zmiany w podziale zadań i środków z budżetu projektu pomiędzy partnerów. Tak [   ]
Nie [
] . W przypadku odpowiedzi « Tak », prosimy o wypełnienie poniższych tabel. 

Tabela C.1

	Lp.
	Nazwy organizacji partnerów, którzy wycofali się z projektu, w tym Koordynatora i Koordynatora Naukowego
	Partnerzy pozyskani na miejsce tych, którzy zrezygnowali z udziału w projekcie (
	Wniosek o zmianę w Umowie zatwierdzony przez Narodową Agencję lub Komisję Eur.? (Tak/Nie)

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	…
	
	
	


	Lp.
	Przyczyny rezygnacji z udziału w projekcie (maksymalnie 1/2 strony na każdą organizację partnera)

	1
	

	2
	

	3
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

C.2 - 
Prosimy o wypełnienie tabeli C.2 nawet, jeżeli nie nastąpiły zmiany w składzie grupy partnerów, ale dokonano zmian w podziale zadań między nimi.  

Tabela C.2 Zmiany partnerów i zadań

	Lp.
	Partnerzy (z grupy początkowej oraz nowi partnerzy, jeżeli zostali pozyskani do projektu)
	Kwota przyznana z budżetu na każdego partnera oraz wysokość dotacji z Programu Leonardo da Vinci (kwoty początkowe lub kwoty po zmianach – jeżeli takie nastąpiły) 

	
	
	Łączny budżet

(w EUR)
	Środki finansowe z Programu z Programu LdV (w EUR)

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	3
	
	
	

	…
	
	
	


	Lp.
	Zadania przyjęte do realizacji przez nowych partnerów i/lub nowy podział zadań pomiędzy partnerów z początkowego składu partnerstwa (maksymalnie 1/2 strony na każde zadanie)

	1
	

	2
	

	3
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

D. PLAN PRACY

D.1 – Prosimy o jasny i krótki opis zrealizowanych zadań przewidzianych w planie pracy.

Tabela D.1

	Etapy prac (EP)
 – Pakiety Robocze
	Organizacje zaangażowane w realizację zadań

	Lp.
	Tytuł Etapu Prac

(Pakietu Roboczego)
	Data rozpoczęcia (dd/mm/rrrr)
	Data zakończenia (dd/mm/rrrr)
	

	EP 1
	
	
	
	

	EP 2
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	


	Etapy prac
	Cele zrealizowanych zadań (maksymalnie ½ strony)

	EP 1
	

	EP 2
	

	
	

	…
	


	Etapy prac
	Zrealizowane działania (maksymalnie ½ strony)

	EP 1
	

	EP 2
	

	
	

	…
	


	Etapy Prac
	Rozbieżności względem pierwotnie zaplanowanych zadań, z podaniem przyczyn (maksymalnie ½ strony)

	EP 1
	

	EP 2
	

	
	

	…
	


	Etapy Prac
	Wpływ na realizację celów operacyjnych projektu (maksymalnie ½ strony)

	EP 1
	

	EP 2
	

	
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

D.2 – Spotkania grupy partnerów

Tabela D.2

	Lp.
	Miejsce spotkania
	Data (dd/mm/rrrr)
	Cel spotkania

	
	Kod kraju 

	Miejscowość
	
	

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	….
	
	
	
	


	Lp.
	Uczestniczący partnerzy

	1
	

	2
	

	….
	


	Lp.
	Kluczowe rezultaty (streszczenie protokołu spotkania) (maksymalnie ½ strony)

	1
	

	2
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

Tabela D.3

D.3.1 – Dla projektów « MIĘDZYNARODOWE SIECI INSTYTUCJI» - prosimy o opis struktury międzynarodowej grupy partnerów oraz sposobu, w jaki przyczyniła się ona do powstania centrum wiedzy i umiejętności oraz ich upowszechniania; prosimy o opis sposobu osiągania tzw. efektu mnożnikowego. (maksymalnie 1 strona).

	Opis procesu tworzenia centrum wiedzy i umiejętności oraz osiągnięcia „efektu mnożnikowego”

	


D.3.2 – Dla « PROJEKTÓW JĘZYKOWYCH » - prosimy o podanie informacji o językach ojczystych beneficjantów projektu, poziomie nauki, językach docelowych projektu, metodach i podejściu dydaktycznym (np. uczenie się w oparciu o zadania, CLIL
, wymiany, uczenie się w tandemie, system nauczyciela-opiekuna, TELL, CALL, ODL 
, itp.).

	Lp.
	Kod języka ojczystego  osób uczących się 

	Kod języka docelowego 
	Poziom nauki 


	1
	
	
	

	2
	
	
	

	
	
	
	

	…
	
	
	


	Lp.
	Zmiany metody i podejścia dydaktycznego względem początkowych zamierzeń ujętych w planie pracy (maksymalnie ½ strony)

	1
	

	2
	

	
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

D.3.3 – Dla  « PROJEKTÓW BADAŃ I ANALIZ » - prosimy o opis głównych rezultatów projektu.

	Lp.
	Opis metodologii

	1
	

	2
	

	...
	

	Lp.
	Rezultaty

	1
	

	2
	

	
	

	…
	


D.4 - Prosimy o podanie w poniższej tabeli informacji o partnerach uczestniczących w działaniach upowszechniających w ciągu całego okresu realizacji projektu (w kolejności alfabetycznej wg kodu kraju).  

Tabela D.4

	Lp.
	Kod kraju

	Nazwa organizacji/instytucji partnera w języku jego kraju 

	Nazwa organizacji/instytucji partnera w języku ANG, FRA lub NIEM
	Miejsce upowszechniania? 

Kod regionu10
	Sektory do których skierowane były działania upowszechniające

Kod branżowy10

	P1
	
	
	
	
	

	P2
	
	
	
	
	

	P3
	
	
	
	
	

	P…
	
	
	
	
	


E. REZULTATY / PRODUKTY

E.1 – Prosimy o opis ostatecznych rezultatów projektu (np. produkty, materiały, sondaże, analizy, itp.) oraz podanie, w jakich językach są one dostępne.

Uwaga: Zwracamy uwagę, iż wymogiem Programu jest przesłanie jednego egzemplarza każdego produktu / rezultatu projektu wypracowanego w ramach projektu do NA (Procedura B) lub Komisji Europejskiej (Procedura C).

	Rezultaty i / lub produkty 
 i / lub procesy

	Lp.
	Pełna nazwa
	% realizacji
	Języki

	Typ nośnika

	
	
	
	
	Strona Internetowa 

	CD ROM
	Druk
	Inny (podać)

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	
	


	Lp.
	Upowszechnianie tych rezultatów / produktów (kto upowszechnia i gdzie 
)

	1
	

	2
	

	
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

E.2 – Prosimy o informację o typie oraz jak, kiedy i gdzie przeprowadzono « ocenę i testowanie » rezultatów projektu..

	Lp.
	Nazwa rezultatu / produktu
	Typ oceny i testowania

	1
	
	

	2
	
	

	
	
	

	…
	
	


	Lp.
	Zaangażowani partnerzy
	Kiedy

	
	
	Data rozpoczęcia (dd/mm/rrrr)
	Data zakończenia

(dd/mm/rrrr)

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	
	
	
	

	…
	
	
	


	Lp.
	W jaki sposób przeprowadzono ocenę i testowanie

	1
	

	2
	

	
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

E.2.1 – Czy projekt wypracował jakiekolwiek rezultaty / projekty nadające się do dalszej eksploatacji?
Tak [
] / Nie [   ]

E.2.2 –
Jeżeli tak, czy grupa partnerów planuje komercjalizację tych rezultatów/produktów? Tak [
] / Nie [   ]. 

E.3. 
Prosimy o opis (maksymalnie 2 strony) następujących aspektów wpływu projektu:

- Jaki wpływ ma projekt na  istniejące systemy kształcenia i szkolenia zawodowego? 

-
Które działania projektu były/są zaprojektowane w sposób pozwalający na przekazanie rezultatów projektu państwom partnerskim oraz grupom/sektorom docelowym? Prosimy również o sprecyzowanie rezultatów tego działania.

- Co do których działań partnerzy projektu planują dalszą pracę nad rozwojem rezultatów projektu?

W przypadku odpowiedzi “Tak” na pytanie, E.2.2. prosimy o wypełnienie tabeli E.4 i E.5.

E.4 – Prosimy o opis strategii komercjalizacji 

	Lp.
	Nazwa rezultatu / produktu
	Języki, w których są one dostępne
	Grupa docelowa

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	…
	
	
	


	Lp.
	Kanały dystrybucji

	1
	

	2
	

	…
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

E.5 – 
Prosimy o podanie rodzaju umów zawartych między partnerami w odniesieniu do rezultatów / produktów 

	Lp.
	Rezultaty i/lub produkty
	Umowy

	Zaangażowani partnerzy

	1
	
	
	

	2
	
	
	

	…
	
	
	


W razie potrzeby prosimy o dołączenie dodatkowych kartek.

E.6 – 
Prosimy o podanie jasnego opisu produktów opracowanych w ramach projektu (maksymalnie 2 strony).

	


F. UWAGI OGÓLNE I ZAŁĄCZNIKI

F.1 – 
Prosimy o krótki opis problemów napotkanych w trakcie realizacji projektu oraz rozwiązań zastosowanych do pokonania tych trudności (maksymalnie jedna strona).

F.2 – 
 Lista załączników dołączonych do oryginału sprawozdania (doręczenie pocztą)

- Prosimy o przesłanie kserokopii poleceń przelewów bankowych dokonanych między Wykonawcą partnerami projektu;

- Prosimy o przesłanie kopii faktur odnoszących się do kosztów podwykonawców;

- Jeżeli nie zostały dotychczas przesłane, prosimy o przesłanie kopii:

- Umów zawartych z partnerami projektu, w tym z koordynatorem (i/lub koordynatorem naukowym jeżeli właściwe);


- Umów z podwykonawcami (wraz z dokumentacją dotyczącą procedur przetargowych). 

G. ASPEKTY FINANSOWE

Należy wypełnić samokalkulujące tabele finansowe (Excel) do wszystkich projektów na etapie Raportu Cząstkowego i Końcowego. Tabele finansowe są dostępne pod adresem: http://europa.eu.int/comm/education/programmes/leonardo/new/leonardo2_en.html  wraz ze wskazówkami pomocniczymi

Wszystkie wypłaty (pre-financing) są uważane za zaliczki do czasu zatwierdzenia przez Narodową Agencję sprawozdania końcowego, wraz z zestawieniem kosztów, oraz zaakceptowania przezeń jakości rezultatów projektu. 

G.1. 
Prosimy o podanie, jaka część (%) już otrzymanej, pierwszej kwoty należnych środków finansowych z Programu LdV została już wykorzystana: …….% 
Tabela G.1a Podział poniesionych wydatków w projekcie z podziałem na źródła finansowania (proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)

	Przychody
	Budżet zgodnie z umową

	I. Dotacje
	

	- Leonardo da Vinci
	

	- źródła krajowe
	

	- źródła regionalne
	

	- inne Programy Wspólnotowe 
	

	- inne źródła (podać szczegółowo)
	

	Podsuma I.
	

	II. Inne przychody projektu
	

	- fundusze własne
	

	- odsetki
	

	- inne dochody (opłaty za udostępnianie produktu, opłaty konferencyjne, sponsoring etc.)
	


	Podsuma II.
	

	Przychody łącznie
	

	
	


Tabela G.1b Podział poniesionych wydatków w projekcie z podziałem na kategorie wydatków oraz część (%) całkowitego budżetu wykorzystana przez projekt. (proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)
	
	Całkowity budżet określony w Umowie (w EUR)
	Kwota wydana (EUR)
	% całkowitego budżetu

	 A. Koszty osobowe 
	
	
	

	 B. Koszty operacyjne 
	
	
	

	 1. Koszty podróży i pobytu 
	
	
	

	 2. Koszty komunikacyjno-informatyczne (ICT) 
	
	
	

	 3. Koszty produkcji 
	
	
	

	 4. Koszty bieżące 
	
	
	

	 5. Koszty inne 
	
	
	

	 Suma B 
	
	
	

	 C. Koszty podwykonawców*
	
	
	

	 1.  
	
	
	

	 2.  
	
	
	

	 3. .... 
	
	
	

	 Suma C 
	
	
	

	RAZEM A+B+C
	 
	
	


Tabela G.1c Wnioskowanie o płatność z podaniem procentowego udziału dofinansowania z Programu LdV w całkowitym budżecie projektu (proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące).

	Maksymalne dofinansowanie ze środkow wspólnotowych LdV (wg Umowy)
	(a)
	 

	Maksymalne procentowe dofinansowanie ze środkow wspólnotowych LdV ( % wg Umowy)
	(b)
	 

	Maksymalne dofinansowanie kosztów osobowych ze środkow wspólnotowych LdV (wg Umowy)
	(c) 
	 

	Wydatki deklarowane jako poniesione ogółem
	(d)
	0

	Dofinansowanie ze środkow LdV (Koszty operacyjne I podwykonawstwa bez kosztow bieżących + kwota dofinansowania kosztów osobowych)
	(e)
	0

	Deklarowane wydatki poniesione *% dofinansowania ze środków Programu
	(f) = (d)*(b)
	0

	Ostateczna kwota dofinansowania (kwota najmniejsza z   a, e  lub  f)
	(g)
	0

	1kwota zaliczki
	(h)
	 

	2 kwota zaliczki
	(h)
	 

	3 kwota zaliczki (jeśli dotyczy)
	(h)
	 

	4 kwota zaliczki (jeśli dotyczy)
	(h)
	 

	Końcowa płatność
	(i)=g-h
	0

	Kwota uzyskanych odsetek
	(j)
	0

	Ostateczna płatność (do wypłaty / do zwrotu)
	(k)=i-j
	0


Tabela G.2.a Wykaz przychodów w projekcie w rozbiciu na partnerów (w EUR) ze wskazaniem źródeł finansowania (proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)

	Przychody
	Suma
	Udział %
	 P1
	P2
	P…

	I. Dotacje
	
	
	
	
	

	- Leonardo da Vinci
	
	
	
	
	

	- źródła krajowe
	
	
	
	
	

	- źródła regionalne
	
	
	
	
	

	- inne Programy Wspólnotowe 
	
	
	
	
	

	- inne źródła (podać szczegółowo)
	
	
	
	
	

	Podsuma I.
	
	
	
	
	

	II. Inne przychody projektu
	
	
	
	
	

	- fundusze własne
	
	
	
	
	

	- odsetki
	
	
	
	
	

	- inne dochody (opłaty za udostępnianie produktu, opłaty konferencyjne, sponsoring etc.)
	
	
	
	
	

	Podsuma II.
	
	
	
	
	

	Przychody łącznie
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Tabela G.2.b Podział wydatków dotychczas poniesionych przez projekt w rozbiciu na partnerów (w EUR) (proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)

	
	Razem 
	P1
	P2
	P3
	P4
	P5
	P…

	A. Koszty osobowe
	
	
	
	
	
	
	

	B. Koszty operacyjne
	
	
	
	
	
	
	

	1. Koszty podróży i pobytu
	
	
	
	
	
	
	

	2. Koszty ICT
	
	
	
	
	
	
	

	3. Koszty produkcji
	
	
	
	
	
	
	

	4. Koszty bieżące
	
	
	
	
	
	
	

	5. Koszty inne
	
	
	
	
	
	
	

	Suma B
	
	
	
	
	
	
	

	C. Koszty podwykonawców *
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	

	3. …
	
	
	
	
	
	
	

	Suma C
	
	
	
	
	
	
	

	RAZEM A+B+C
	
	
	
	
	
	
	


G.2.c. Informacje szczegółowe o przelewach dokonanych przez Wykonawcę na rzecz partnerów
 (proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)
Tabela G.2.c

	Lp.
	Nazwa organizacji partnera
	Numer partnera (P…)
	Dotacja z Programu LdV wg Umowy
	Kwota przelewu

(w EUR)
	% wypłaconej dotacji
	Data dokonania przelewu przez Wykonawcę (dd/mm/rrrr)
	Waluta przelewu



	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


G.3. Informacje szczegółowe o kosztach osobowych (proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)

	Instytucja
	Numer partnera (P…)
	Kod kraju
	Nazwisko eksperta/pracownika
	Data rozpoczęcia pracy
	Data zakończenia pracy
	Liczba dni (w przeliczeniu na 8-godzinny dzień pracy)
	Stawka dzienna wynagrodzenia brutto (w przeliczeniu na 8-godzinny dzień pracy)
	Wynagrodzenie

ogółem

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


PRZED ZAKOŃCZENIEM PRAC NAD SPRAWOZDANIEM CZĄSTKOWYM PROSIMY ZAPOZNAĆ SIĘ Z UWAGĄ PONIŻEJ

NB2: Tabele G.4 do G.8 zamieszczone zostały w celu wsparcia promotora projektu w zarządzaniu finansami projektu. Tabele te są źródłem danych zagregowanych na potrzeby Tabeli G.1 i G.2.  (wszystkie tabele muszą być wypełnione w narzędziu samokalkulującym, żeby mogły być uzupełnione tabele zagregowane G1 i G2)
Tabela G.4. Koszty podróży i pobytu
(proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)
	Lp.
	Partner
	Nazwisko osoby delegowanej
	Data (w tym dni spędzone w podróży)
	Czas trwania  (liczba dni)
	Miejsce rozpoczęcia podróży
	Miejsce docelowe
	Cel podróży
	Środek transportu

( + rodzaj biletu)
	Koszt podróży

(w EUR)
	Koszty utrzymania w miejscu pobytu

(w EUR)
	Koszty podróży i pobytu razem

(w EUR)

	
	
	
	od (dd/mm/rrrr)
	do

(dd/mm/rrrr)
	
	miasto
	kod kraju
	miasto
	kod kraju
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	RAZEM
	
	
	


Tabela G.5. Koszty komunikacyjno-informatyczne
(proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)
	a. Koszty podłączenia, oprogramowania oraz  inne koszty związane z użytkowaniem sprzętu komputerowego i audiowizualnego (z wyjątkiem kosztu samego sprzętu)

	Lp.
	Partner
	Typ kosztu (prosimy o podanie szczegółowej informacji)
	Kwota

(w EUR)
	Cel wydatku
	Stopień wykorzystania w projekcie (w %)
	Koszt całkowity

(w EUR)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	Suma
	
	


	b. Sprzęt komputerowy i audiowizualny zakupiony na potrzeby projektu
	
	

	Lp.
	Partner
	Rodzaj i specyfika-cja urządzenia
	Cel zakupu
	Okres użytkowania na cele projektu (w miesiącach)
	Kwota

(w EUR)
	Data zakupu
	Koszty amortyzacji  (w EUR)
	Stopień wykorzy-stania w projekcie (w %)
	Koszt całkowi-

ty

(w EUR)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	Suma
	
	


	c. Sprzęt komputerowy i audiowizualny wynajęty lub wydzierżawiony na potrzeby projektu

	Lp.
	Partner
	Rodzaj i specyfika-cja urządzenia
	Cel zakupu
	Okres wynajmu / dzierżawy (w miesiącach)
	Miesięczny koszt wynajmu / dzierżawy

(w EUR)
	Stopień wykorzy-stania w projekcie (w %)
	Koszt całkowity

(w EUR)

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	Suma
	
	


	RAZEM        Koszty komunikacyjno-informatyczne
	


Tabela G.6. Koszty produkcji*(proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)
	Lp.
	Partner
	Rodzaj i specyfikacja wydatku
	Cel zakupu
	Koszt jednostkowy

(w EUR)
	Stopień wykorzystania w projekcie (w %)
	Koszt całkowity

(w EUR)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	RAZEM
	


Tabela G.7. Koszty / wydatki inne*(proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)
	Lp.
	Partner
	Rodzaj i specyfikacja wydatku
	Cel zakupu
	Koszt jednostkowy

(w EUR)
	Stopień wykorzystania w projekcie (w %)
	Koszt całkowity

(w EUR)

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	RAZEM
	


Tabela G.8. Koszty podwykonawców*(proszę wykorzystać narzędzie samokalkulujące)
	Lp.
	Partner
	Rodzaj pracy zleconej
	Okres realizacji zlecenia
	Koszt podwyko-nawców (w EUR)

	
	
	
	Data rozpoczęcia (dd/mm/rrrr)
	Data zakończenia (dd/mm/rrrr)
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Tabela G.9. 
Tabela uzupełniająca do tabel G4-G8 

 Zestawienie dokumentów księgowych załączonych do sprawozdania

	Nr ref.*
	Nr faktury / rachunku
	Data wystawienia faktury / rachunku
	Opis
	Kwota w walucie poniesienia
	Kurs Euro zastosowany do przeliczenia wydatku
	Kwota całkowita w EUR (zgodna z kwotą ujętą w odpowiedniej tabeli)

	G.4/1/nr 1**
	
	
	
	
	
	

	G4/1/2***
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	

	G.4/2/1****
	
	
	
	
	
	

	G.4/2/2
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	

	G.5a/1
	
	
	
	
	
	

	G.5a/2
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	

	G.5b/1
	
	
	
	
	
	

	G.5b/2
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	

	G.5c/1
	
	
	
	
	
	

	G.5c/2
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	

	G.6/1
	
	
	
	
	
	

	G.6/2
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	

	G.7/1
	
	
	
	
	
	

	G.7/2
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	

	G.8/1
	
	
	
	
	
	

	G.8/2
	
	
	
	
	
	


*Numer referencyjny należy umieścić w prawym górnym rogu kopii dowodu księgowego załączonego do sprawozdania w celu ułatwienia identyfikacji

**G.4/1/nr 1 – pierwszy dokument odnoszący się do podróży nr 1 

***G.4/1/nr 2 - drugi dokument odnoszący się do podróży nr 1

**** G.4/2/1 - pierwszy dokument odnoszący się do podróży nr 2

	Potwierdzenie otrzymania 

Sprawozdania końcowego z realizacji projektu


Niniejsza strona zostanie do Państwa odesłana z chwilą otrzymania Sprawozdania końcowego z realizacji projektu. Prosimy o czytelne podanie poniższych informacji.

Tytuł projektu:

	Nazwa organizacji Wykonawcy
	

	Imię i nazwisko osoby odpowiedzialnej za kontakty
	

	Ulica i nr budynku


Street
	

	Kod kraju – Kod pocztowy - Miejscowość
	

	Numer faksu
	

	
	
	

	Data wysłania Sprawozdania końcowego
	…….... / ..…….. / ..……..


___________________________________________________________________________

Wypełnia Narodowa Agencja / Komisja Europejska:

Otrzymane dokumenty:

	Sprawozdanie końcowe
	Oryginał + kserokopia + wersja elektroniczna

	Załączniki
	

	
	

	
	


Otrzymane produkty projektu:

	CD-ROM
	

	http://
	

	
	


Brakujące dane i informacje: prosimy o jak najszybsze uzupełnienie (w terminie nie później niż dwa tygodnie):

	


Potwierdzamy odbiór Państwa wniosku dotyczącego Sprawozdania końcowego z realizacji projektu:


	Kraj
	Rok
	Typ projektu
	Numer projektu

	
	
	PP / TH / LA / NT / RF
	


Prosimy o podawanie powyższego numeru we wszystkich kontaktach z Narodową Agencją/Komisją Europejską.


Z poważaniem,

Data: _________
Podpis: ____________________________________________

Imię i nazwisko: __________________________________________________________________

Stanowisko: __________________________________

� Prosimy o skorzystanie z listy kodów podanej w formularzu wniosku zgłoszeniowego.


� Prosimy o skorzystanie ze słów kluczowych podanych w Glosariuszu.


� Prosimy zauważyć, że zmiany w składzie grupy partnerów wymagają zmian w Umowie.


( Prosimy o podanie dodatkowych informacji w tabeli C.2 poniżej


� Prosimy o podanie rzeczywistych dat realizacji zadań przewidzianych w każdym z etapów prac.


� Prosimy o skorzystanie z listy kodów podanej w formularzu wniosku zgłoszeniowego.


� CLIL – Zintegrowana Nauka Treści i Języka (Content and Language Integrated Learning).


� TELL – Nauka Języka z Poszerzonym Zakresem Języka Technicznego (Technology Enhanced Language Learning), CALL - Nauka Języka Wspomagana Komputerowo (Computer Aided Language Learning), ODL – Nauka Języka na Odległość (Open and Distance Learning).


� Prosimy o skorzystanie z listy kodów podanej w formularzu wniosku zgłoszeniowego.


� Początkujący, Średnio zaawansowany, Zaawansowany.


� Prosimy o skorzystanie z listy kodów podanej w formularzu wniosku zgłoszeniowego.


� Prosimy o podanie tej informacji (jeżeli jest dostępna) w języku angielskim, francuskim lub niemieckim. 


� Rezultaty zgodnie z opisem we wniosku zgłoszeniowym projektu.


� Dla każdego rodzaju nośnika prosimy o podanie kodu języków, w których opracowano rezultaty / produkty.


� Prosimy o podanie adresu (URL) strony Internetowej.


� � Przedsiębiorstwo, organizacja szkoleniowa, uniwersytet itp.


� 	Stanowiące o prawie własności intelektualnej, prawie do powielania części rezultatów/produktów, licencjach, tantiemach, patentach, itp.


* Patrz Przewodnik Administracyjno-Finansowy.


� Prosimy o załączenie kserokopii wszystkich poleceń przelewów bankowych na rzecz partnerów projektu.


� Patrz Przewodnik Administracyjno-Finansowy.


� Patrz Przewodnik Administracyjno-Finansowy.


* Patrz Przewodnik Administracyjno-Finansowy.
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